Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e, Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o 0 au M (H or :) 

(e - short | E - Long | o - short | 0 - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn - as in jnAna) 

T ThDDhN 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

eTulaina bhakti- SAma 

In the kRti ‘eTulaina bhakti vaccuTakE’ - rAga SAma, Sri tyAgarAja 
urges his mind to make all out efforts to become a true devotee of the Lord. 

P eTulaina bhakti vaccuTakE yatnamu sEyavE 

A 'maTu-mAya bhavamunu manad(a)ni(y) 2 encaka 

3vaTa patra Sayanuni pAda yugamul(a)ndu (eTu) 

Cl ividyA garvamul(E)la nlv- 

s(a)vidyA vaSamu kAn(E)la 
6 khadyOt(A)nvaya tilakuni puram(E)lu 
?buddhi(y)ASuga tOcad(E)la 0 manasA (eTu) 

C2 rAma nAmamu sEya siggA kArA- 

d(E)mi palkavu puNTi buggA 
8 bhAmala kara dATaka(y)uNTE yjagga 
pAmara mEnu nammaka 10 nITi bugga (eTu) 

C3 n bhOga bhAgyamul(a)ndu nija 

12 bhAgavatulukau nl pondu 
tyAgarAja varaduni nl(y)andu 
bAguga dhyAnincu bhava rOga mandu (eTu) 

Gist 

O My Mind! 

Try to develop devotion by any means. 

Not considering this illusory worldly existence as belonging to us, try to 
develop devotion by any means towards the Holy feet of the Lord who rests on 
the leaf of banyan tree. 


Why have pride of erudition? 

Why should you come in the grip of ignorance? 



Why the thought of going to ayOdhyA - the town of Lord Sri rAma - the 
most distinguished one of the solar race - wouldn’t quickly occur to you? 

Do you feel shy (or ashamed) to chant the name of Sri rAma? Or is it 
(chanting the name of Sri rAma) prohibited? 

Can’t you speak? Are you ulcer mouthed? 

It would be very nice if you do not trespass into quarters of women. 

O Fool! Do not trust the body; it is (like) a water bubble. 

Even amidst enjoyments and fortunes may your association be with true 
devotees; 

meditate well in yourself on Lord Sri rAma - the benefactor of this 
tyAgarAja; 

that is the panacea for the disease called worldly existence. 

Word-by-word Meaning 

P Try (yatnamu sEyavE) (literally make efforts) to develop (vaccuTakE) 
(literally come) devotion (bhakti) by any means (eTulaina). 

A Not considering (encaka) this illusory (maTumAya) worldly existence 
(bhavamunu) as (ani) belonging to us (manadi) (manadaniyencaka), 

try to develop devotion by any means towards (andu) the Holy feet (pAda 
yugamulu) (pAdayugamulandu) of the Lord who rests (Sayanuni) on the leaf 
(patra) of banyan tree (vaTa). 

Cl O My Mind (manasA)! Why (Ela) have pride (garvamulu) (garvamulEla) 
of erudition (vidyA)? Why (Ela) should you (nlvu) come (kAnu) (kAnEla) in the 
grip (vaSamu) of ignorance (avidyA) (nlvavidyA)? 

why (Ela) the thought (buddhi) of going (Elu) to ayOdhyA - the town 
(puramu) (puramElu) of Lord Sri rAma - the most distinguished one (tilakuni) 
(literally the mark on the forehead) of the solar (khadyOta) race (anvaya) 
(khadyOtAnvaya) - wouldn’t quickly (ASuga) (literally speedily) (buddhiyASuga) 
occur (tOcadu) (tOcadEla) to you? 

try to develop devotion by any means towards the Holy feet of the Lord. 

C2 Do you feel shy (or ashamed) (siggA) to chant (sEya) the name 
(nAmamu) of Sri rAma? Or is it (Emi) (chanting the name of Sri rAma) 
prohibited (kArAdu) (literally not done) (kArAdEmi)? Can’t you speak (palkavu)? 
Are you ulcer (puNTi) (literally wound or boil) mouthed (buggA)? (OR O ulcer- 
mouthed!) 

It would be very nice (jagga) (literally pretty) if you do not trespass 
(dATaka uNTE) (dATakayuNTE) into quarters (kara) (literally shore) of women 
(bhAmala)! 0 Fool (pAmara)! do not trust (nammaka) the body (mEnu); it is 
(like) a water (nITi) bubble (bugga); 

try to develop devotion by any means towards the Holy feet of the Lord. 

C3 Even amidst (andu) enjoyments (bhOga) and fortunes (bhAgyamulu) 
(bhAgyamulandu) may your (nl) association (pondu) be with true (nija) devotees 
(bhAgavatulaku) (bliAgavatulakau); 

meditate (dhyAnincu) well (bhAguga) in (andu) yourself (nl) (nlyandu) 
on Lord Sri rAma - the benefactor (varaduni) of this tyAgarAja (because) that is 
the panacea (mandu) for the disease (rOga) called worldly existence (bhava); 

try to develop devotion by any means towards the Holy feet of the Lord. 


Notes - 
Variations - 



7 - buddhiyASuga - buddhyASuna - buddhyASuga. 

8 - bhAmala kara dATakayuNTE - bhAmala kaDa dATakumaNTE - 
bhAmalu kara cb\T a kayuNDi n a : Considering the ensuing word ‘jagga’ (see note 
below), and the next line ‘mEnu nammaka nITi bugga’ (body is like a bubble), the 
version adopted herein seems to be appropriate. 

10 - nITi bugga - nlr bugga : Both mean same thing. 

11 - bhOga bhAgyamulandu - bhOga b h Agyumul avandu . 

12 - bhAgavatulakau nl pondu - bhAgavatulu kAni pondu rOsi : The 
latter version does not convey any suitable meaning. 

References - 

3 - vaTapatra Sayana- At the time of dissolution (pralaya) of the 
Universe, the Lord is stated to be resting on a leaf of banyan tree floating on the 
sheet of water. Srlmad bhAgavatam, Book 12 , Chapter 8 , verse 4 is relevant - 

“ ...when annihilation occurred during Brahma's night, the sage 
mArkaNDEya wandered throughout the fearful waters of destruction and saw 
within those waters an extraordinary personality lying on a banyan leaf...” - 
http://vedabase.net/sb/i2/8/4/ 

Praise of dEvahUti - Srlmad bhAgavataM, Book 3 , Chapter 33 , Verse 4 - 

"As the Supreme Personality of Godhead, You have taken birth from my 
abdomen. 0 my Lord, how is that possible for the supreme one, who has in His 
belly all the cosmic manifestation? The answer is that it is possible, for at the end 
of the millennium You lie down on a leaf of a banyan tree, and just like a small 
baby, You lick the toe of Your lotus foot." - http://vedabase.net/sb/3/.33/4/ 

s- avidya - ignorance - this word brings out wider philosophical meaning 
because of the following word ‘vaSamu kAnEla’ (why come into the grip); it is not 
a simple opposite of vidya - earlier used, 'avidya' is defined in the patanjali yOga 
sUtra - 


anityASuci duHkhAnAtmasu nitya 

Suci sukhAtmakhyAtiravidya 1 1 II . 5 1 1 

“To regard the non-eternal as eternal, the impure as pure, the painful as 
pleasant and non-Atman as Atman - this is ignorance.” 

From this stand-point even the word ‘vidya’ earlier stated by Sri 
tyAgarAja would fall into the category of avidya. The following verse in the 
nArada bhakti sUtra is relevant - 

abhimAnadambhAdikaM tyAjyaM | ( 64 ) 

“Pride, vanity, and other vices should be given up.” 

For detailed discussion on vidyA-avidyA, please refer to ‘brahma sUtras’ 
by Swami Vireshwarananda - Pages 12 - 16 . The complete version of brahma 
sUtras by Swami Sivananda may be downloaded from the website - 
http://www.swami-krishnananda.org/bs oo.html 


Comments - 


1 - maTumAya - the kind of make-believe created by magician. 


2 - encaka - this word may also be taken as an exhortation to the mind 
‘do not consider’. In that case, first line will be translated as ‘do not consider the 
illusory Worldly Existence as belonging to us’; second line of anupallavi only will 
be connected to the pallavi. 

4 - vidya - erudition - Sri tyAgaraja refers to knowledge of music and or 
other worldly knowledge - this is so because of the following word ‘garva’ - 
pride. 

6 - kliadyOtAnvaya tilakuni pura - sAkEta - ayOdhya - However, in the 
present context, it refers to vaikuNTha. 

9 - jagga - ‘jaggu’ means ‘brightness’ ‘prettiness’, ‘grace’; in the present 
context, it seems to be an appreciation - ‘pretty’, ‘very nice’. 

Devanagari 

T T. pzfe T fefe cffzfe fefe 

3T. T^-TTRT 

c[Z (^) 

fe. fen fefefefe 
fe(z)fen wr fezfe 



^fe(fe^FT fefefe 3TT wm (fez) 

z2. tht hi-h-h fer fern zfitt- 

(fepn fez wtj \ 

ZZ W?\ 

M l-H 'i. r FT H J -H c b fez sH J l (ZZ) 

z 3 . fen fer 



cZFRM fefefe 

wt fefef zz fen (pz) 

English with Special Characters 

pa. etulaina bhakti vaccutake yatnamu seyave 
a. matu-maya bhavamunu mana(da)ni(ye)ncaka 
vat a patra sayanuni pada yugamu(la)ndu (etu) 



cal. vidya garvamu(le)la 
ni(va)vidya vasamu ka(ne)la 
khadyo(ta)nvaya tilakuni pura(me)lu 
buddhi(ya)suga toca(de)la o manasa (etu) 
ca2. rama namamu seya sigga kara- 
(de)mi palkavu punti bugga 
bhamala kara dataka(yu)nte jagga 
pamara menu nammaka niti bugga (etu) 
ca3. bhoga bhagyamu(la)ndu nija 
bhagavatulakau ni pondu 
tyagaraja varaduni ni(ya)ndu 
baguga dhyanincu bhava roga mandu (etu) 

Telugu 

c6j3j3x> ioo 

£><3 SbleS a>£> cdood£jj(o)£o (cDdn) 

Q 

3 1 . Scr’g d6£<3oo(e5)o 

^S s g(eJ D )^o& ^y>6(^o)ex) 

an<5(c&p)'£)d £5?3(c5)v 3 (cDdn) 

o 

32 . cp£o 1bc& 

n 

(c5)£b Sgjesi amry 

ai^Sno £6 cj^&d(din)£sS 23d 

‘ o n 

<£>63 and (cDdn) 

253. ^d e^dg^(o)o5o £>23 
a^d^xdoog" 0 £) £^£0 

* Q 

e^gdcpas £d£b£) S(0&)cv0 

ai^dad £5£> 6^d £dc5o (cDdn) 


£>. cDdne3£ a5§ <£25j^&df 

a— ‘-o xJ 


Tamil 

u. £T@iar)GUioffT u 4 <s^l euffari—Cocgs uj^isot(lp GstuujGqj 



LOQ-LDfriLl U 4 eU(LpgU LDOT^^SsfKQuj)^^ 

SUL U&fl gULLIgni6Bfl LUTfg 3 U_|« 3 (Lp(GU) i [BgJ 3 (&T@) 

a 1 ! oSls^im « 3 rTeu(Lp(GGu)cu 

jS(Qj)oSl^ 3 ujn' eu0i)(Lp <srT(G<offT)6D 
« 2 ^ 3 Gujn'(^n')ioffTeuuj $160065^ i_|ij(Gld)^j 
i_|^ 3 ^l 4 (ujrr)ffl , U'D<s 3 (pfSfTfl^GfB 3 )^ @ LDioffTsrufT (ct@) 

3-2. ijrrLD r5m_D(Lp Gsruuj GnSl<s 3 a;[T 3 <smjrT- 
(G^ 3 )l 61 ud)«ei| i_|6totl£)_ i_| 3 f6 3 <%rT 3 
u[t 4 ld£ 0 <95ij ^rr 3 i_a5(u_|)0rorGi_ goa 3 ® 3 
UfTLDIJ (eLDgpj fTjLDLDa l|l^ I_| 3 f6 3 <$ 3 (CT®) 

ff3. Gun 4 ® 3 un _4 cS 3 uj(Lp(Gu) i [ 5 gj 3 rfjlgo 
u[T 4 a; 3 Qjgjiso(ol<g5STT i§ QunTFjgj 3 
^ujiTcg5 3 ijrT^ Guijgj 3 ^ (|(uj) i [Bgj 3 

u[t 3 @ 3 <s 3 ; g 4 ujn'(o5fl(CT l c9T u 4 eu Gijn - ® 3 LDjjgj 3 (st@) 

OTUUL£|_ujrT<£)a l )jLb u.a$ su0^rf)G« (Lpujrb^luurTLLJ 
ffisrorsLl® LDniu 2_60« surrLpiafflanioffT rBLoQ^OT CTsrorsrorrrg), 

^^oSlansuuSlri) guu 51 ebGsurr«rfl«fT $0 gul£)_ ^lansrorii 51 «ifl£b 
CTUui£)_ujrT<^l^iLb uffi$ su0^rriGffi (Lpujrb^luurTiij 

1. ffiisbisfilff Qe0«GffiG65Trr? i| 

^iaSl^an^ii51«n Gyujuu®syG^G«iTrT? 

Ll[f)$ 06053 $60<9©$6ffT rjiffilT Qff6bg>]Lb 

CT6ror6ronb ff©$uSl 60 G^nwrDriigGajGioffTrT? as ldotGld! 

CTUuii)_ujrT^l^|Lb uffi$ 6O0^rr)Gffi (Lpajrb^luumij 

2 . ^[rriLD rBrno (Q&uld) Q&iljuj njrrerorGLDiT? Qffiuujffi 

5ffl_i_rrG^rT? GueLDrTLLi_rrGujiT? L|6ror ajrrGujrT? 

Qu6rori£)_[T «6inij ^rr6rorL_rr$0rB^rT6b, uSlaa rBOTgu; 

c-^r^lofileiSlGuj ! 2_i_6?n60 rTjLburrG^; (<-^©i) rBiis ©uSlySI 

OTUULf|_ujrT<£)g>|Lb u«$ 6O0^rf)Gffi (ipujrb^luurTijj 

3. |§0fTULb, Gup - @suri)r51ji)^laoi— ll^ld, 2_6ror6?nLDUjrT<o5T 

Q^rT6Mri_[Tffi(6r5i_6ffT ^i0«ffiL®Lb 2_65Tgj Q^m rTL_|; 

^lurrffirrrrff^iffi ffi06TTG6yrr6in65T 2_®n6p6TT 

r?i65T0 $ujrT«rfluumij; e_ 60 « 6orrLpQsiJ@iLb GrTjrnjjffi© (-^©jGaj) LD 0 rj©i; 
6 Tuuii)_iJjrT<^l^iLb u«$ so 0 ^rfiGffi (Lpajrfi^luurTiij 

6 ^l 6 in 60 uSlrri guu5l6oG6ijrT6ffT - lSIijsttuj <arr 60 ^$ 6 b, ^l6?nrDsiJ«n, iffleb, ^^j^eiSlsneouSleb, 
©LprB6?n^ujrTffi, srr 60 <afflrr«n 60 euL51ffiQffirT6ror®, uSl^uu^rra. 

^6lffl^6?n^ - QLDLLJUJr51iaffl6ffT6inLD 
U[fl$ @60^$60«LD - ^lrrrTLD65T 

uifl$ @60^$60ffi^$65T rjiffiiT - ^GujrT^$ - ®rEJ© 6?nGiJ06rori_^6in^ffi @|flffi©Lb 
Qu 6 rorii)_[T « 6 ?nrr ^rT 6 rorL_rr$ 0 ri©rT 6 b - Qu6rori£)_ifl65T ^ 6 mffi<g©$ 6 ?n<o 5 Ta 3 a 3 <aS][is© 6 b 



Kannada 


d. <awac3,d d& dd}&3§e cdoddDO ;3eodde 
w. dD&ao-djsad ^ddoodD dod(d)S(cd)oscd 
d&3 dd, dodd>£> srad odoridDa(e))d) (<o&3o) 
do. dcra^ ri^doa(e3e)e) 

Se(d)&e3^ dddoo 53(de)o 
sodj 3 6 e(s?))^o±> 3 e)d£> ^)d(dDe)e» 
zcod(o±ra)dDd ;iraed(de)e) d dodsra (<odo) 
d.9. era do cesdodoo rjood ^rra ?racra- 

n 

(de)do de^3) Ey)e| zoarra 
Efradoe) 3d 05)W3(Qda)rae &d 
sradod dbedo ddo^ £>ed zcod (<odo) 
dsi. Ejiraed E^d 6 dDa(e))d) Stes 
Efradddbe)^ ^<° drado 
3^rtosas dddo£> Se(od)d) 

Eosrdd e^d dracd dod) (<o&3o) 

Malayalam 

oJ. O^JS^QQ&JCD (§d9<wl QJ^SGcft. CQ)(D)(D(2^ GCTUCQ)CQJ 

ora. as^-aooo) eoa^cr^ acD((3)aDl(6)OQ))6rajd0o 

OJS oJt®) 0000)00^0)1 oJ0(3 QQ)^0)a^(&j)03^ (n{j)S^) 
aJI. QjlG^O O(0Jffl^(Gej)&J 

001(01)011^0 OJOOa^ dft.O(GOO)ej 
6UG(3^O((S)O)0OJCQ) (0)1ejd&>j00l oJJ(0(<3ffl)OJ^ 
6rUJf3JOl(CQ)0)yO^CO Gffi)0a_l(cS(3)&J 630 aOOOTUO (n^)S^) 
aJ2. (OOffl ODOfflffl^ GOTUCO) oruloo dft)0(00- 
(Gf3)ffl1 oJOJdBoOJ OJJ6H31 601^0)0 
eoaoj dft>(0 (30Sdft.(CQ)j)G6n§ 
oJOffl® GfflODJ OOQZldft. oolsl 6T1IJOO (n{j)S^) 
aJ3. (3(300) eooM>a^(ej)or3^ ools 

eocoo«5)jojd0oo ool oojoob^ 

(o^ocoroos cuco^ool ool(oo))or3^ 

6tuoco^co o)pool6Tajj ecu cscooo) aoo^ (n£)s^) 



Assamese 

*r. crw 

W. ^T^'-' 5 TlTr ^CT)R(GJ)3<3^> 

^ ^ ^ (p?) 

0\ 0\ CN Os Os 

UY fwt ^((GTM 

%3)fwt ^T((7TM 
^c^t('3t) 7 ^?i ^(gt)^ 

<jferf)m (^(wm ^3 wrt (s£]|) 
r. ^r csm f$r^ <mr- 
(GOf^r ^1% ^rf 
^1^=1 ^ ^t^C^pGI; \Sr*T 
gfj (^) 

Fv3. GS'bT ^TGjX^) 7 ^ f^S? 

^TN^TvS? sH'jR %TJ)^ 

^T'8'’f C^t^f spj- (^) 

Bengali 

*T. C5TTM 

W. *l|>-*rf?J \y<l^ ^0T)R(GT)3 g^> 

^ vf^ xW^ vf^f (s£]f ) 

Os Os Os Os Os 

ey fwr ^(c^th 
f (^)fwt ^T((7TM 

^c^t('3t)^T fvb°i^R ^(gt)^ 

<jfett)m Cvsf^(GH v3 Wf (s£]|) 

R. ^TGPJ m f^Tf ^M- 
(GOf^r ' 5 l^f ^it 



<FsT vSr 5 ! 

fit ^T (vf]|) 


Fv 3 . CvSt^T fe 

vyt^K^olC^ f C' 5 th| 

^rf^t^s? f oj) 7 ^ 

^rm ^ caffi ^ (^|) 

Gujarati 

H. ^HdoU PlC&ct ^%dh Uc^tH 4u4 
^H. Hg-HW. CHciH4 H<6)Pl(4)^.5 
<\l H* ?L40.Pl HL6. U^LH(C't) c t (4d) 

o o o v J o v o y 

«L*l. pLUL 0 Lc[H(d)Gi 

4(cl)(cUU 0.9LH 51(4)0-1 
HUL(ctl)cq.M. [ctC-LSpl H?(4)0t 
ch[^(UL)^ 0 L ctL«l(l)0i *4 H4$-LL (4d) 
*U. ?LH 0.LHH 4u Gk 00 Ll 5L?L- 

(i)PL UC-Sq, u[$d CHoo LL 

CHLHOi 5? £Ld5(U)l?S C V°°L 
HLH? 4^ <^H5 <4B ( H°°L (4d) 

*13. c4°l CHL°4H((H)<* Pl'Y 
CHL°L c iclC'i5l 4 HI <% 

cUl^l'V q.?§Pl 4(U)^ 

ouo L ol eutPl^. CHq. ?\°L H«t (4d) 

o o o v o' 

Oriya 

0- \70600 Q*i 8©069 QG0 60^68 

cx cx n cx 

si- 00-01Q Q800 00(0)0(600^9 

cx cx cx 

80 0G €10,00 010 000(0)0 (\?0) 

—I cx cx cx cx cx 

0Q- 80HI 080(60)0 

cx 

01(8)8OHI 800 91(60)0 



069^1(01)930, G9G9 99(69)9 

\ cx cx cx 

90(0,1)09 6010(69)9 (3 91991 (\? 0) 

cx cx cx 

99- 919 919191 690 9991 GIQh 

CX \ 

(69)9 99Q3 9^ 9991 

\ CX CX CX \ 

9199 99 9199(^)6^ 099 
9199 699 99i9 910 999 (\?0) 

CX CX \ cx 

0^’ 6919 QI9H9(9)9 90 

cx cx 

QI9QG9691 91 6919 

cx cx 

GHI99I0 3999 91(0)9 

cx cx 

9199 UWS 93 6919 99 (X?0) 

cx cx cx cx 

Punjabi 

u. nfey rhrr hhhh 
M. HR-HRT hrhr 

RR fcHHAf* LFe HRTH(m)RR (HR) 

m. 

fe^Rfo yR(H)H 

% hrff (hr) 
TTHH HH frw HR 7 - 
(H)fk ubhr yfeR w 

^HH HR BHH^BR HRT 
UR-TR HR RHH rtir<i 9dl (hr) 

B3. BRT sJ'dMK(H)<Te fcrT 
BRTRBHH 7>t OrH 
Bd'dld'rl RRBfo Rt(H)RR 




